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NATIONAL ANTHEM HYMNE NATIONAL

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS
Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des

déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to Oral
Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Peterson (Secretary of State (International Financial
Institutions)) for Mr. Martin (Minister of Finance), seconded by
Mr. Gray (Deputy Prime Minister), Bill C–8, An Act to

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Peterson (secrétaire d’État (Institutions
financières internationales)), au nom de M. Martin (ministre
des Finances), appuyé par M. Gray (vice–premier ministre), le

establish the Financial Consumer Agency of Canada and to amend
certain Acts in relation to financial institutions, was introduced, read
the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

projet de loi C–8, Loi constituant l’Agence de la consommation en
matière financière du Canada et modifiant certaines lois relatives
aux institutions financières, est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

Recommandation
(Conformément à l’article 79(2) du Règlement)

Her Excellency the Governor General recommends to the House
of Commons the appropriation of public revenue under the
circumstances, in the manner and for the purposes set out in a
measure entitled “An Act to establish the Financial Consumer
Agency of Canada and to amend certain Acts in relation to
financial institutions”.

Son Excellence la gouverneure générale recommande à la
Chambre des communes l’affectation de deniers publics dans les
circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une mesure
intitulée « Loi constituant l’Agence de la consommation en matière
financière du Canada et modifiant certaines lois relatives aux
institutions financières ».

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS’ BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Pankiw (Saskatoon — Humboldt), seconded by Mr. Epp (Elk
Island), Bill C–241, An Act to amend the Federal–Provincial Fiscal
Arrangements Act (work for welfare), was introduced, read the first
time, ordered to be printed and ordered for a second reading at the
next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Pankiw (Saskatoon — Humboldt), appuyé par
M. Epp (Elk Island), le projet de loi C–241, Loi modifiant la Loi
sur les arrangements fiscaux entre le gouvernement fédéral et les
provinces (assistance–travail), est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.
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Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Ms. McDonough (Halifax), seconded by Mr. Godin (Acadie —
Bathurst), Bill C–242, An Act to amend the Criminal Code
(criminal liability of corporations, directors and officers), was
introduced, read the first time, ordered to be printed and ordered for
a second reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de Mme McDonough (Halifax), appuyée par M. Godin
(Acadie — Bathurst), le projet de loi C–242, Loi modifiant le Code
criminel (responsabilité criminelle des sociétés, administrateurs et
dirigeants), est déposé, lu une première fois, l’impression en est
ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance
de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Stoffer (Sackville — Musquodoboit Valley — Eastern Shore),
seconded by Ms. Lill (Dartmouth), Bill C–243, An Act to provide
for a Hepatitis Awareness Month, was introduced, read the first
time, ordered to be printed and ordered for a second reading at the
next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Stoffer (Sackville — Musquodoboit Valley — Eastern
Shore), appuyé par Mme Lill (Dartmouth), le projet de loi C–243,
Loi concernant le mois de la sensibilisation à l’égard de l’hépatite,
est déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Benoit (Lakeland), seconded by Mr. Johnston (Wetaskiwin),
Bill C–244, An Act to amend the Income Tax Act (deduction of
mechanics’ tool expenses), was introduced, read the first time,
ordered to be printed and ordered for a second reading at the next
sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Benoit (Lakeland), appuyé par M. Johnston
(Wetaskiwin), le projet de loi C–244, Loi modifiant la Loi de
l’impôt sur le revenu (déduction des dépenses afférentes à la
fourniture d’outils par un mécanicien), est déposé, lu une première
fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est
fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Benoit (Lakeland), seconded by Mr. Johnston (Wetaskiwin),
Bill C–245, An Act to amend the Criminal Code (search and
seizure without warrant), was introduced, read the first time,
ordered to be printed and ordered for a second reading at the next
sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Benoit (Lakeland), appuyé par M. Johnston
(Wetaskiwin), le projet de loi C–245, Loi modifiant le Code
criminel (perquisition et saisie sans mandat), est déposé, lu une
première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture
en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Vellacott (Saskatoon — Wanuskewin), seconded by Mr. Steckle
(Huron — Bruce), Bill C–246, An Act to amend the Criminal Code
to prohibit coercion in medical procedures that offend a person’s
religion or belief that human life is inviolable, was introduced, read
the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Vellacott (Saskatoon — Wanuskewin), appuyé par
M. Steckle (Huron — Bruce), le projet de loi C–246, Loi modifiant
le Code criminel afin d’interdire la coercition contre une personne
à l’égard des actes médicaux qui sont contraires à sa religion ou à
sa croyance au caractère inviolable de la vie humaine, est déposé,
lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième
lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Casson (Lethbridge), seconded by Mr. Johnston (Wetaskiwin),
Bill C–247, An Act to amend the Criminal code (forfeiture of
property relating to child pornography crimes), was introduced,
read the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Casson (Lethbridge), appuyé par M. Johnston
(Wetaskiwin), le projet de loi C–247, Loi modifiant le Code
criminel (confiscation de biens relatifs aux infractions de
pornographie juvénile), est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. McTeague (Pickering — Ajax — Uxbridge), seconded by
Mrs. Ur (Lambton — Kent — Middlesex), Bill C–248, An Act to
amend the Competition Act, was introduced, read the first time,
ordered to be printed and ordered for a second reading at the next
sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. McTeague (Pickering — Ajax — Uxbridge), appuyé
par Mme Ur (Lambton — Kent — Middlesex), le projet de loi
C–248, Loi modifiant la Loi sur la concurrence, est déposé, lu une
première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture
en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.
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Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Borotsik (Brandon — Souris), seconded by Mr. MacKay
(Pictou — Antigonish — Guysborough), Bill C–249, An Act to
amend the Access to Information Act (Crown corporations and the
Canadian Wheat Board), was introduced, read the first time, ordered
to be printed and ordered for a second reading at the next sitting
of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Borotsik (Brandon — Souris), appuyé par
M. MacKay (Pictou — Antigonish — Guysborough), le projet de
loi C–249, Loi modifiant la Loi sur l’accès à l’information (sociétés
d’État et Commission canadienne du blé), est déposé, lu une
première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture
en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH FROM THE THRONE ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU TRÔNE

The House resumed consideration of the motion of Mr. Macklin
(Northumberland), seconded by Ms. Allard (Laval East), — That
the following Address be presented to Her Excellency the Governor
General:

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Macklin
(Northumberland), appuyé par Mme Allard (Laval–Est), — Que
l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son Excellence la
Gouverneure générale :

To Her Excellency the Right Honourable Adrienne
Clarkson, Chancellor and Principal Companion of the Order
of Canada, Chancellor and Commander of the Order of
Military Merit, Governor General and Commander–in–Chief
of Canada.

À Son Excellence la très honorable Adrienne Clarkson,
Chancelière et Compagnon principal de l’Ordre du Canada,
Chancelière et Commandeur de l’Ordre du Mérite militaire,
Gouverneure générale et Commandante en chef du Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the
House of Commons of Canada, in Parliament assembled, beg
leave to offer our humble thanks to Your Excellency for the
gracious Speech which Your Excellency has addressed to both
Houses of Parliament.

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la
Chambre des communes du Canada, assemblée en Parlement,
prions respectueusement Votre Excellence d’agréer nos
humbles remerciements pour le gracieux discours qu’Elle a
adressé aux deux Chambres du Parlement.

The debate continued. Le débat se poursuit.

RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), papers deposited with the
Clerk of the House were laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, des documents
remis au Greffier de la Chambre sont déposés sur le Bureau de la
Chambre comme suit :

— by Ms. Fry (Secretary of State (Multiculturalism) (Status
of Women)) — Report on the operation of the Canadian
Multiculturalism Act for the fiscal year ended March 31, 2000,
pursuant to the Canadian Multiculturalism Act, R. S. 1985, c. 24
(4th Supp.), s. 8. — Sessional Paper No. 8560–371–577–01.
(Pursuant to Standing Order 32(5), permanently referred to the
Standing Committee on Canadian Heritage)

— par Mme Fry (secrétaire d’État (Multiculturalisme) (Situation
de la femme)) — Rapport sur l’application de la Loi sur le
multiculturalisme canadien pour l’exercice terminé le 31 mars 2000,
conformément à la Loi sur le multiculturalisme canadien, L. R. 1985,
ch. 24 (4e suppl.), art. 8. — Document parlementaire no 8560–
371–577–01. (Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en
permanence au Comité permanent du patrimoine canadien)

— by Mr. Manley (Minister of Foreign Affairs) — Copy of
Regulations amending the Special Economic Measures (Federal
Republic of Yugoslavia) Regulations (P.C. 2001–42),

— par M. Manley (ministre des Affaires étrangères) — Copie
du Règlement modifiant le Règlement sur les mesures économiques
spéciales (République fédérative de Yougoslavie) (C.P. 2001–42),

pursuant to the Special Economic Measures Act, S.C. 1992, c. 17,
sbs. 7(1). — Sessional Paper No. 8560–371–495–01. (Pursuant to
Standing Order 32(5), permanently referred to the Standing
Committee on Foreign Affairs and International Trade)

conformément à la Loi sur les mesures économiques spéciales,
L.C. 1992, ch. 17, par. 7(1). — Document parlementaire
no 8560–371–495–01. (Conformément à l’article 32(5) du Règlement,
renvoi en permanence au Comité permanent des affaires étrangères et
du commerce international)

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 6:30 p.m., the Speaker adjourned the House until tomorrow
at 10:00 a.m., pursuant to Standing Order 24(1).

À 18 h 30, le Président ajourne la Chambre jusqu’à demain, à
10 heures, conformément à l’article 24(1) du Règlement.


